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At régina gravl iamdadum saucia cura

But the queen, for some time wounded by a serious care,
vulnus alit vénis et caecO carpitur igni.

nourishes wounds in her veins and is consumed with blind fire.
Multa viri virtas anim6 multusque recursat

The much virtue/ manliness of the man and the much honor of bis pegple comes
back to her mind;

gentis honos; haerent Infixi pectore vultus
his face and words cling fixed in her heart,
verbaque nec placidam membris dat cara quiétem.
nor does her care give calm quiet to ber linbs.
Postera Phoebeéa lastrabat lampade terras
The nexct Dawn was surveying the lands with a torch of Phoebus
umentemque Aurora polo dimoverat umbram,
and had removed the dewy shadow from the sky,
cum sic unanimam adloquitur male sana sororem:
when she, badly sane, addresses thus the sympathetic sister:
“Anna soror, quae mé suspénsam Insomnia terrent!
“Sister Anna, what dreams terrify me, suspended/ agitated!
Quis novus hie nostrs successit sedibus hospes,
Who (is) this new guest (who) approached our howmes,

quem sésé oOre feréns, quam forti pectore et armis!

bringing bimself as what (person) in _face/ appearance, with how brave a chest and

weapons!
Crédo equidem, nec vana fidés, genus esse deorum.

I trust indeed, nor (is my) faith in vain, that bis race is of the gods.
Dégenerés animos timor arguit. Heu, quibus ille

Fear proves ignoble spirits. Alas, that man
iactatus fatis! Quae bella exhausta canébat!

has been tossed by what fates! What wars exhausted be recounted!
St mihi non animo fixum immotumque sedéret

If it were not settled for me in my mind fixed and unmoving

né cui mé vinclo vellem sociare iugali,

framing

litotes
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not to want to unite myself to anyone by marriage chains,
postquam primus amor déceptam morte fefellit;
after the first love cheated (me) deceived in death;
s1 non pertaesum thalami taedaeque fuisset,
if it had not wearied me of wedlock and the torch,
huic ani forsan potul succumbere culpae.
perbaps 1 would have been able to yield to this one sin.
Anna (fatebor enim) misett post fata Sychael
Anna (indeed 1 will agree) after the fates of miserable Sychaens
coniugis et sparsos fraterna caede Penates,
[my] spouse, and the Penates scattered by the brotherly slanghter
solus hic Inflexit sénsus animumque labantem
this man alone turned [my] senses and struck my wavering soul.
impulit. Agnosco veteris vestigia flammae.
I recognize the footprints/ traces of the old flame.
Sed mihi vel tellus optem prius ima dehiscat
But I would wish that either the lowest earth would open up first,
vel pater omnipotens adigat mé fulmine ad umbras,
or that the almighty father would drive me with a thunderbolt to the shades,
pallentés umbras Erebo noctemque profundam,
to the pale shades in the underworld and the deep night,
ante, pudor, quam té violo aut tua itra resolvo.
before, shame, 1 violate you or relax your laws.
Ille meos, primus qui meé sibi ianxit, amores
That gny, who joined me to himself first, took away my loves;
abstulit; ille habeat sécum servetque sepulcro.”
let that gny have [them] with him and save/ preserve [them] in the tomb.”
Sic effata sinum lacrimis implévit obortis.
Thus having spoken, she filled her bosom with tears welling up.
Anna refert: “O lice magis dilécta sorori,
Anna replies: “O beloved to your sister more than light,
solane perpetua maeréns carpére iuventa carpere = carperis
grieving alone in continual youth will you be eaten away,
nec dulcés natos Veneris nec praemia noris? noris = noveris

will you know neither the sweet children nor the rewards of 1enus?
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Id cinerem aut maneés crédis curare sepultos?

Do you believe that the ash or the buried shades of the dead care about this?
Esto: aegram nulli quondam flexére mariti,

So be it: once no suitors moved yon, wretched,
n6n Libyae, non ante Tyro; déspectus Tarbas

not in Libya, not before Tyre; larbas [was] scorned [by you],
ductorésque alii, quos Africa terra triumphis

and other leaders, whom African land wealthy in victories nourishes:
dives alit: placitone etiam pugnabis amori?

will you fight even a pleasing love?
Nec venit in mentem quorum conséderis arvis?

And does it not come into your mind in whose fields you have settled?
Hinc Gaetalae urbés, genus insuperabile bello,

On this side the Gaetulian cities, a people unconquerable in war,
et Numidae infréni cingunt et inhospita Syrtis;

and the unbridled Numidians and the inhospitable Syrtis surround [you];
hinc déserta siti regio latéque furentés

on this side [is] a deserted region on account of drought, and

Barcael. Quid bella Tyro surgentia dicam

the Barcaeans, raging far and wide. Why should I mention the wars rising from

Tyre
germanique minas?

and the threats of [your] brother?
Dis equidem auspicibus reor et Iunone secunda

Indeed I think that with gods being as seers and with Juno being favorable
hunc cursum Iliacas vento tenuisse carinas.

the Trojan ships held [their] course on the wind.

Quam tu urbem, soror, hanc cernés, quae surgere régna

What a city you will see [is] this, sister, you will see, what kingdoms [you will see]

rise
coniugio tali! Teucrum comitantibus armis

from such a marriage! "To what great things will Punic glory
Punica sé quantis attollet gloria rébus!

raise itself with weapons of Trojans accompanying!
Ta modo posce deds veniam, sacrisque litatis

Only ask the gods for mercy, and with sacrifices having been performed

<-- Sychaeus
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indulge hospitio causasque innecte morandi,

indulge in hospitality and connect reasons for delaying,
dum pelago désaevit hiems et aquosus Or16n,

while winter rages on the sea and Orion [is] rainy,
quassataeque ratés, dum non tractabile caelum.”

and [their] ships [have] been shaken, while the sky [is] not manageable.”
His dictis impénso animum flammavit amore

With these things said, she inflamed [Dido’s] spirit with vast love
spemque dedit dubiae menti solvitque pudorem.

and gave hope to her wavering mind and released [her] modesty.
Principio délubra adeunt pacemque per aras

At first they approach the shrines and seek peace through the altars;
exquirunt; mactant lectas dé more bidentes

they sacrifice the two-year old sheep chosen by custom
legiferae Cereri Phoeboque patrique Lyaeo,

to law bringing Ceres and Apollo and father Bacchus,
Ianont ante omneés, cul vincla iugalia curae.

[and] to Juno before all, for whom the bonds of wedlock [are] a care .
Ipsa tenéns dextra pateram pulcherrima Dido

Most beantiful Dido herself holding the bowl with her right hand
candentis vaccae media inter cornua fundit,

she pours [it] in between the middle of the horns of the sleek young cow,
aut ante ora deum pingués spatiatur ad aras,

or before the faces of the gods she walks to the rich altars,
instauratque diem donis, pecudumque reclasis

and she renews the day with gifts, and with the hearts of the animals revealed,
pectoribus inhians spirantia consulit exta.

gaping she consults quivering entrails.



